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The objective of the article is to study the transformation of transposition application which allow the translator to
reproduce a foreign text as accurate as possible, taking into account the principle of similarities and differences of two
languages.

The research is based on “Coraline” by Neil Gaiman and its Ukrainian translation performed by O. Mokrovolskyi.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special methods of research, namely:
analysis and generalization of scientific literature on the problems of translation transformations; theoretical generalization,
analysis and synthesis; comparative, descriptive, contrastive, and analytical methods.

Having studied the available literature on this issue, the author states that as a result of transposition in translation,
words can either move from one part of speech to another (full transposition) or remain within the same part of speech
(partial transposition), changing only certain formal-grammatical functions performed by different grammatical categories
of each part of speech.

The analysis made it possible to reveal the different types of full and partial transpositions application in the translation
of “Coraline” by Neil Gaiman into Ukrainian. The most frequent are nominalization and adverbalization, which O. Mokro-
volskyi uses while adjectives and non-finite forms of verb rendering with the help of a noun and an adverb. It is also stated
that the absolute majority of transpositions are interdirectional, when parts of speech of the source language and the target
language are interchanged.

It is illustrated that transposition of parts of speech in literary translation is accompanied by transformations of other
types: adding or omission of words, concretization and generalization of the meaning of words, restructuring the sen-
tences, etc. Due to the fact that both English and Ukrainian languages contain multifunctional grammatical forms and
syntactic constructions, transpositions in their pure form are rare. Adequacy of the translation is achieved thanks to the
complex application of translation transformations, including transpositions.

Key words: transposition, nominalization, adverbalization, adjectivation, verbalization, interdirectionality.

MerToto CTaTTi € JOCNiAKEHHS 3acTOCyBaHHA TpaHcdopMauii TpaHcnosuuii, ska 403BONSE nepeknagayesi Makcu-
MasnbHO TOYHO BiATBOPUTH IHLLOMOBHUI TEKCT 3 ypaxyBaHHAM NPUHLMMAY NOQiGHOCTI Ta BigMIHHOCTI 4BOX MOB.

HocnimxenHs 6asyeTbcs Ha TBopi «KopaniHay Hina 'elivana Ta ioro ykpaiHcekomy nepeknagi O. MokpoBOmbCLKOrO.

OCHOBHI HayKoBi pe3ynbTaTi OTPMMAaHO i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMMMEKCY 3araribHOHayKOBMX i cneuianbHUX METOAIB
OOCTIIKEHHS, @ caMe: aHani3y Ta y3arasibHEHHS1 HayKOBOI NiTepaTypu 3 Npobnem nepeknagaLbkmx TpaHcgopmalin; Teo-
PETUYHOrO y3aranbHEHHs, aHanidy i CUHTe3y; NOPIBHANBHOIO, ONMCOBOIO, NMOPIBHAMBHOIO Ta aHaNiTUMHOrO METOAIB.

BrBuMBLUIM HasiBHY NiTepaTypy 3 NUTaHHS AOCNISKEHHS, aBTOP CTBEPAXKYE, LLO B pe3ynbraTi TpaHCno3uLii B nepeknagi
croBa MOXyTb abo NepexoauTy 3 OJHIET YaCTMHU MOBM B iHLLY (MOBHa TpaHcnosuuis), abo 3anuwaTtucs B Mexax OaHIel
YaCTMHM MOBM (HEMOBHa TPAHCMO3ULLiA), 3MiHIOKYM NULLE NEBHI (hOpManbHO-rpamaTyHi PyHKLUII, SKi BUKOHYIOTb Pi3Hi
rpamaTuyHi KaTeropii KOKHOT YaCTUHN MOBM.

AHani3 gaB 3MOry BUSIBUTM Pi3Hi TUNW 3aCTOCYBaHHSA MOBHMX i HENOBHUX TpaHCNO3uMLin y nepeknagi «KopaniHuy Hina
l'eitMaHa YKpaiHCbKOK MOBOK. HannowwmpeHiwmmMmn € HomiHanisauia Ta ageepbanisadis, ski O. MokpOBONbLCHKMI BXMUBaE
Npw BiATBOPEHHI NMPUKMETHMKIB i HeOCOBOBMX hopmax AiecnosBa 3a 4OMOMOIOK IMEHHMKA Ta NpUCHiBHMKA. TakoX 3a3Ha-
YeHo, Lo abcontoTHa BinNbLUICTL TPAHCMO3ULIMA € B3AaEMOCNPAMOBAHUMU, KON YaCTUHM MOBWM MOBMW OpUriHany Ta MOBWU
nepeknagy B3aemMo3aMiHIOKThCS.

MpointocTpoBaHo, WO TPaHCNO3MLis YacTUH MOBW B XyAOXHLOMY Mepeknaji CynpoBOMXYETLCA TpaHcopmaLismu
iHWMX BMAIB: JodaBaHHAM abo BMNYYEHHSIM CIiB, KOHKPETU3ALIEI Ta y3ararnbHEHHSIM 3Ha4YeHHs cniB, nepebynoBoto
peyeHb TOLO. Y 3B’A3KY 3 TUM, LLO SIK aHMINCbKa, Tak i ykpaiHCbka MOBW MICTATb OaraTodyHKLiOHanNbHi rpamaTnyHi hopmm
i CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLUIi, TPaHCNO3uLii B YACTOMY BUMSAI 3yCTpivaloTbCs pigko. AOeKBaTHICTb nepeknagy goCAraeTbCs
3aBAsKM KOMMMEKCHOMY 3aCTOCYBaHHIO Nepeknagaubkux TpaHcgopMaLin, y ToOMy Ynchi TpaHCno3uuii.

Knro4oBi cnoBa: TpaHcnosuuisi, HomiHanizauis, agsepbanisadis, ag'ekTmauisi, Bepbaniszauisi, B3aeMOCNPSIMOBaHICTb.

Problem statement. In recent years, intensive  towards integration. Literary translation is one of the
development has been observed in the field of transla- ~ best manifestations of interliterary and intercultural
tion studies. The reasons for this are the development  interaction. Fiction translation can be considered an
of international relations, globalization, and tendency  art, because the aesthetic effect of the translated text
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is achieved by painstaking creative work, which con-
sists in the successful selection and apt application
of linguistic means. This type of translation requires
a sophisticated artistic taste of the translator, a broad
outlook, and perfect command of both foreign and
native languages.

One of the main tasks of a translator is the abil-
ity to apply translation transformations adequately so
that the target text reveals the essence of the origi-
nal text as accurately as possible. Translation trans-
formations are interlanguage transformations, rear-
rangement of elements of the source text, operations
of re-expression of meaning or paraphrasing in order
to achieve a translation equivalent.

Transposition of parts of speech is one of the types
of translation transformations, which is used due to
the various linguistic and speech differences of the
English and Ukrainian languages. It is the transition
of'a word from one lexical-grammatical class or cate-
gory to another in the process of translation [2] and is
used to achieve translation adequacy. Full transposi-
tion of the word in the target sentence determines its
transition due to translation to another part of speech.
Partial transposition is associated with intercategori-
cal transitions within the same part of speech.

Analysis of recent research and publications.
Comparing the texts of the source language and target
language, it can be noted that some fragments of the
source text are translated word-for-word, and some —
with a significant deviation from the literal correspon-
dences. Particularly attention-grabbing are those places
where the target text is not at all similar to the deriva-
tive in terms of its linguistic characteristics. So, in our
linguistic consciousness there are some possible cor-
respondences, deviations from which we perceive as
interlanguage transformations. Transposition, as one of
the common types of transformations, plays an impor-
tant role in the structuring of sentences and the forma-
tion of categories of the translated text and expands the
expressive possibilities of the target language, since the
semantic and stylistic structure of the sentence is often
enriched as a result of transposition. Transposition tech-
nique is applied in order to achieve the adequacy of
the translation. The issue of translation adequacy and
related problems are researched in the works of such
scientists as Z. Hetman, A. Hudmanian, V. Demetska,
R. Zorivchak, V. Karaban, T. Kyiak, N. Klymenko,
S. Maksimov, M. Novikova, O. Cherednychenko and
many others.

Such researchers as V. Karaban, T. Kyiak,
L. Naumenko, A. Hordieieva pay attention to the
reasons for using different types of transformation in
general and K. Nedbailo, S. Ostapenko — transposition
in particular.

The need to transpose parts of speech when
translating from English to Ukrainian is due, first of
all, to differences in the systems of the two languages,
which are explained by a number of factors, namely:
the Ukrainian language may lack a grammatical
category characteristic of the English language;
linguistic categories that exist in both languages
do not completely coincide in terms of meaning;
the norms of combining units in two languages are
often different; the syntactic structures of the English
and Ukrainian languages is often different. So, due
to objective reasons, transpositions occur because
of differences in the grammatical structure of two
languages.

The story “Coraline” was not an object of
many scientific researches. Such linguists as
O. Naumchyk, O. Krekhelieva study it from the
literary point of view. O. Mokhnachova investigates
artistic features of the story, the study of which
should be aimed at increasing the reading level
interest of students. L. Cheban analyses strategies
of narratology applied by O. Mokrovolskyi in the
translation of “Coraline”.

However, the problem of grammatical
transformations in general and transposition
application in particular remains relevant, as
transformations at any level are an integral part
of translation activities and any professionally
performed literary translation includes certain types
of transformations used in order to improve the level
of translation competence.

The purpose of the article is to study the
transformation of transposition application that
allows the translator to reproduce a foreign text as
accurate as possible, taking into account the principle
of similarities and differences of two languages.

The research is based on “Coraline” by Neil
Gaiman and its Ukrainian translation performed by
O. Mokrovolskyi.

The main scientific results are obtained applying
a set of general scientific and special methods of
research, namely: analysis and generalization of
scientific literature on the problems of translation
transformations; theoretical generalization, analysis
and synthesis; comparative, descriptive, contrastive,
and analytical methods.

The outline of the main research material.
In translation studies, it is stated that the object
of translation is a specific work (original text),
on the basis of which another work is created in
another language (translated text). Achieving the
"translation adequacy" requires from the translator
to perform numerous and qualitatively interlingual
transformations — the so-called translation

103



Bunyck 25. Towm 2

transformations — in order for the translation text
to convey all the information contained in the
source text.

Despite the fact that until now the concept of
transformationisinterpreted by linguists ambiguously,
in general terms, translation transformation is defined
as a transformation that can be used to make the
transition from original units to translation units.

All the transformations, despite the existing variety
of classifications, most linguists divide into two
main ones: grammatical and lexical ones. Moreover,
one must take into account the fact that often these
two types of transformations are combined with
each other. The distinguishing of these translational
transformations is carried out on the basis of various
reasons that cause these transformations.

The need for grammatical transformations is
caused, first of all, by the difference in the structure
of two languages, which manifests itself in full or
partial discrepancies.

The notion of transposition is considered as one
of the different types of translation transformations.
In our study, the transposition in the process of
literary translation is understood as the replacement
of the word forms of the source language with the
word forms of the target language, which differ in
grammatical meaning, part of speech characteristics
and/or lexical-grammatical categories. As a result
of transposition in translation, words can either
move from one part of speech to another or remain
within the same part of speech, changing only
certain formal-grammatical functions performed
by different grammatical categories of each part of
speech. Various types of transpositions are applied in
order to transfer the semantic and stylistic features
of the corresponding source language lexemes with
target language lexemes adequately, taking into
account their speech features, norms and traditions
of communication.

In the case of full transposition, the word of the
original sentence is replaced in the translation with a
word of another part of speech. In the case of partial
transposition, there is a replacement of grammatical
forms characteristic of certain grammatical categories,
in particular, the categories of gender, number, tense,
and the syntactic function of the derived unit may
change without changing its part of speech.

The classification of words by parts of speech
cannot be considered only grammatical, but also
has its own lexical side. The meaning of each word
is associated in our consciousness with belonging
to one of the lexical-grammatical classes (parts of
speech), since the categorical meaning of a part of
speech is present in the content of any word [5].

Transposition proves that each part of speech
has its own categorical meaning, which, despite
the transition to another part of speech, is usually
preserved in the semantic structure of the word of
the translated sentence. By establishing connections
between separate parts of speech, the process of
transposition contributes to the selection of the
general meaning of the class of units that are
translated into another class, as well as the general
meaning of the class into which the derived sentence
of the source language is transposed. The main
role in the translated text is played by the meaning
of the transposed word of the target language text.
Thus, transposition into the class of nouns leads to
the dominant position of the meaning of objectivity,
transposition into the class of adjectives leads to the
focus of the characteristic, attributive meaning, and
transposition into the class of verbs — to the emphasis
of the meaning of the process or action. As a rule,
the semantic connection between the original and
transposed language units is preserved, only some
partial semantic shifts occur, which are of a different
nature and are caused by the categorical meaning of
the corresponding part of speech [3].

Depending on the category to which or the
function of which the word (its base) is transferred,
K. Nedbailo [4] notes specific processes of transition:
substantivation (that is, transition to the class of
nouns); adjectivation (transition to the class of
adjectives); verbalization (transition to the verb
class); adverbialization (transition to the class of
adverbs); pronominalization (transition to the class
of pronouns).

Let's consider in detail the application of various
types of transposition on an example of “Coraline”
by Neil Gaiman [7] and its Ukrainian translation
performed by O. Mokrovolskyi [1].

Transposition is manifested in translation of
“Coralina” in all its types. The most frequent is
nominalization: ridiculous — 0e3zeny30s, over-
enthusiastic —HaomipHutl enmysiazm, uncomfortable—
ouckomgopm, to be able to read — eminna uumamu,
being brainy — 3as0sku pozymy, coaching — euwxin,
show off — nosepcmeo, gusty and adventurous — 8i0-
sadchicmv ma cepiiosuicmo, dark — mempsea, to
raise —nossa, silly — dypicme, guilty — euna, grateful —
60aunicme. In most examples adjectives and non-
finite forms of verb are rendered into Ukrainian with
the help of a noun.

The adjectivation is observed in the following
examples: Matilda’s mother and father —
Mamunvounumu 6amoxamu, any difference—oapemi,
wire fence — OpomsiHUM NAPKAHOM, MOYRING — 6pa-
HiwHs, china — nopyensnosgudl, father's office — mamo-
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6020 Kabinemy, pyjama bottoms — RidCAMHI UWMAHU.
This is especially common while nouns in the
Possessive Case or noun clusters translating.

In the expressions very good — Oysce cmauHo,

reverse — Haenaxu, no difficulty — He eadicko,
first day at school — enepwe nputiuiia 00 wKou,
straight — nasumsocky, wonderful — uyooeo,

speedy — weudenwvro, spellbound — npueonomueno,
the trouble — naticipuie, second — 6dpyee, whispered —
nowenku, by halves — abusk, slowing down — nogine-
niwe — English nouns and adjectives are rendered into
Ukrainian with the help of adverbs, which justifies
such type of transposition as adverbalszation.

And in the examples into trouble — ycmpyenymu,
don't be daft — ne Oypitime, the suspect — 3anioos-
punu, softer, quieter — cmux, am 5K, silent — moeuas,
breaths — éioouxamucs, a word of warning — none-
pedumu, hissing noise — 3acuuano, the light —
CceImumyb, Wrong — NOMUNAECULCS, grey — noCUging —
verbalization is applied (nouns and adjectives are
translated by a verb).

In the process of transposition application, the
lexical-grammatical class and categorical status of
the word and its structural-semantic characteristics
change. So, for example, turning into a verb, a
noun loses the meaning of objectivity and acquires
the meaning of a process, state or action, which is
accompanied by a change in the corresponding
grammatical categories: it acquires categories of
aspect, tense, voice, etc., characteristic of a verb, and
its syntactic functions also change. Let's compare:

but the rats in this place are all spies for her — ane
Yi wiypu 6 ybomy micyi 6ci winuzyroms 0is nei

The noun spies is transposed into the verb wmnu-
eyiomw. Spies in an English sentence is a part of a
nominal predicate, in Ukrainian wnueyroms is a
simple verbal predicate.

In the next example: She looked around the
room. — /lieuunka poszuprynacs no Kimuami. — the
pronoun she is transposed into the noun disyunxa.
Differences between a noun and a pronoun — the name
of specific objects, phenomena — make the translated
sentence more specific than the original sentence: the
translator names the character.

Thus, the consequences of transpositions are
reflected both on the lexical-semantic, as well as
on the morphological and syntactic levels, which
function in constant interaction in each national
language, as well as when translating from one
language to another. The interrelationship of different
levels of language in the process of transposition
shows that the word does not “live a separate life”,
but exists in the full range of its forms and associative
connections.

It should be noted that there are many examples of
partial transposition application — the use of non-finite
forms of verbs in the novel, which are reproduced in
translation by finite forms of the verb. In this case, we
can state changes at the morphological level:

you will not even think about ever going back —
mu i oymamu 3a0yoew npo me, wjod KoIuch nogep-
Hymucs myou 0o cebe; she did not remember seeing
before — eona ne moena npuecadamu, wo Oavuna
doci, set the snow flying — i nonemie cuie; nothing
to find here — nivoco mu mym ne 3Hauidew; cat let
the rat go — xim gionycmue nayroxa, while holding it
down — we 1l npudasus.

In all the examples gerund, participle and infinitive
are rendered by finite forms of the verb.

There are also cases when verbs in Passive Voice
are rendered into Ukrainian by the Active Voice:

Coraline was woken by the mid-morning sun, full
on her face. — Po3oyouno Kopaniny conye — g0apuno
npocmo 8 0onuyYs.

And vice versa (Active Voice is rendered by
Passive):

a pair of bright-orange boots she found at the
bottom of the cupboard — scro-sicosmozapsauyi uepe-
BUK1L, AKI 3HAUWIUCA HA OHI 2apdepoby

K. Nedbailo [4] states that transposition in the
process of translation can be irreversible, when there
is a regular process of transposition of one specific
part of the speech to another, and not vice versa. For
example, adverbs in translation can be transposed
into particles: they seemed very approximate —
depesa cmasanu 2emov npudaU3Hi, now you're back
from your walk — konu mu came nosepnynacs 3 npo-
eynauku, her long white fingers fluttered gently — it
0oezi Oini nanvyi 1€0b 3ampinomiiu.

The absolute majority of transpositions are
interdirectional, when parts of speech of the source
language and the target language are interchanged. So,
on the one hand, pronouns are usually transposed into
nouns: Then he looked embarrassed — Tym «inwiuii
mamoy 30enmedicugcs,; she kept walking — Kopanina
twna éce oani; it ran for almost a metre — zpusyn
3abie decv Ha memp,; even her footsteps — Hagimb
Kopaninuni kpoxu.

On the other hand, nouns can be transposed into
pronouns: and then the cat picked the rat — mym 6in
xan nayrwoka 6 nawjexy; the girl could see herself —
60Ha bayuna cebe.

It should be noted that interdirectionality of
transposition of parts of speech in the process of
translation is one of its main principles, therefore
it is more common than irreversible transposition.
Interdirectional transposition is determined by the
communicative and nominative requirements of
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the language, which is reflected in the fiction texts
translations.

Transposition in translations of literary texts
differs in many ways from transposition in the texts
of other styles. This is primarily due to the fact that
fiction has not only the function of a message, but
also the function of expressive and emotional impact
on the reader. Using the technique of transposition,
the translator of a literary text often makes various
types of deviations from the original text, which is
confirmed by the following example: its tail was
down and between its legs — xeicm meninaeca cko-
UIOPOIEHUTL MiIC 11020 3A0HIX Hie.

In the original, there is no counterparts of the
words ckoyropbnenuti and 3aownix and the translator
introduces them into the text in order to convey
the meaning of the sentence more emotionally. The
expression was down is transposed into the finite
form of the verb meninascs, which is much more
expressive than its counterpart in the original text.

The same we can observe in the following
examples: was black — 3ananyeana noena wopnoma,
a complete nitwit — myne, moe Kon0oa, as if he had
just said too much — Hibu noxonuscs, wjo 3aHadmMo
posodazixaecsa i 6uboeKas 3aiige.

Since it is precisely in translations of fiction
that the rejection of literalism is most observed,
transpositions are often accompanied by other
changes in the linguistic design of the translation
compared to the original, for example: The other
mother stared down at Coraline. — «Inwa mamuy
320pu 6Hu3 euouenanaca Ha oisuunxy. Particle of
the phrasal verb down was rendered with help of
characteristic of the Ukrainian language adverb
320pU 6HU3.

In the next examples: went up on tiptoes —
3in’sanaca HAGWINUHBKU, either way — Xail mam K,
all was quiet — mym namyeae cnokiil — transpositions
facilitate the reader's perception of the text due to
the use of the usual expressive features of the native
language in the translated text.

Experienced translators, avoiding literalism, try to
preserve both the content and stylistic characteristics
of the original. In order to “solve this task™, the
grammatical means in the translated text that differ
from those used in the source text are applied.
Because of this, there are often cases of transposition
of several parts of speech in one small context in
order to convey the content and stylistic features of
the original sentence adequately. The application of
transpositions is also explained by the fact that there
are cases when a word of a certain part of speech of the
English sentence, although it has a formal counterpart
in the Ukrainian language, is still not used by the

translator, Instead, the translator deliberately uses
in the translation a word of another part of speech,
formally different, specific in this function for the
Ukrainian artistic context. A kind of "stringing" [4]
of transpositions of different types takes place:

A ball of glass, up on the mantelpiece. — Ha
KOMUHKOGIL NOMUYI CIOANA AKACH CKAAHA K)IA.

The noun glass is translated by the adjective
ckasna, preposition up is rendered with help of
the verb cmosna. The mentioned transformations
are accompanied by the lexical transformation
of concretization of meaning and syntactic
transformation of replacement. At the same time
the translator applies decompression (an article a
is rendered by indefinite pronoun sxacw). These
details of translation are explained by the fact of the
incomplete correspondence of English and Ukrainian
syntactic units.

In the next example: kept a watchful
silence — cmopooicko mosuaru — O. Mokrovolskyi
applies verbalization (the noun silence is translated
by the verb mosuanu) alongside with adverbalization
(the adjective watchful is translated by the adverb
CMOPOXICKO).

In the expression squelching noise — zonocno
yeaknyno — the noun noise is rendered with help of
the adverb conocro and the participle squelching — by
the finite form usaxuyno (partial transposition).

Partial transpositions can also be observed in
the following word combination translation: my
meaning — Mene 3p0o3ymie — POSSEssSive pronoun my
is translated by objective pronoun mewne, and gerund
meaning (non-finite form of verb) — by the finite form
3pO3YMI8.

The translator's application of different types of
translation transformations at the same time involves
his use of various types of transposition of parts of
speech both in relation to words and in relation to
word combinations and individual sentences.

Conclusions. Summing up all of the above, we
can conclude that transposition application proves
once again that literary translation is freer than the
translation of texts of other genres. Transposition
is used to make the target text easier for the reader
to understand. The result of correctly performed
transpositions is that the translated text is not
comprehended as foreign, but is close to the language
system which is native to the addressees of the
translation.

The analysis made it possible to reveal the
different types of full and partial transpositions
application in the translation of “Coraline” by
Neil Gaiman into Ukrainian. The most frequent
are nominalization and adverbalization, which
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O. Mokrovolskyi uses while adjectives and non-
finite forms of verb rendering with the help of a
noun and an adverb. It is also stated that the absolute
majority of transpositions are interdirectional, when
parts of speech of the source language and the target
language are interchanged.

Transposition of parts of speech in literary
translation is accompanied by transformations of other
types: adding or omission of words, concretization and
generalization of the meaning of words, restructuring

the sentences, etc. Due to the fact that both English
and Ukrainian languages contain multifunctional
grammatical forms and syntactic constructions,
translational transpositions in their pure form are rare.
Adequacy of the translation is achieved thanks to the
complex application of translation transformations,
including transpositions. The study of transposition
application in the translation of texts of other styles
and genres is the object for further research of the
transformation of transposition.
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